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((Ա նա րիւն զո հ ա բե ր ո ւթ յո ւն ն ե ր ն  ու գ ի ն ի ն  

Տ ի ր ո ջ ը  մ ա տ ո ւց ո ւա ծ  ա նուշա հոտ  բ ո ւր մ ո ւն ք  ե ն »

(Ղեւտ. ԻԳ. 18):

յ լր ա ր տ ե ր ե ն  haluli բ ա ռ ը  թ ա ր գ մ ա ն վ ո ւմ  է  ի բ ր ե ւ  խ ա ղող, խ ա ղո

ղի որթ2, հմմ տ . հ ա յ. խ ա ղող-ը  ն ո ւ յն  ն շա ն ա կ ո ւթ յա մ բ.3' Մ յուս  

կ ո ղ մ ի ց , ո ւր ա ր տ ա կ ա ն  մի ք ա ն ի  ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւթ յո ւն ն ե ր ի 4 հ ա մ ա տ ե ք ս տ ը

1 Հոդվածը հրատարակվում է Հ Հ  ԳՊԿ թեմատիկ ֆինանսավորման 15T-6D369 գիտական 
թեմայի շրջանակներում: Օգտվելով առիթից' մեր խորին շնորհակալությունն ենք հայտ
նում Արմեն Պ ետ րոպ ա նին եւ Հրաչ Մարտիրոսյանին' հոդվածը քննարկելու եւ կարե
ւոր դիտարկումներ անելու համար:

2 Н. В. Арутюнян, Корпус урартских клинообразных надписей (այսուհետեւ' КУКН), Ере
ван, 2001, с. 445. M. Salvini, I. W egner, Einfuhrung in die urartaische Sprache, Wiesbaden, 
2014, S. 109:

3 ՀԱԲ հ. 2, էջ 321-322: Ուրարտերեն haluli-ի հետ համադրության համար տես, դեռեւս, 
J. Sandalgian, Les inscriptions cuneiformes urartiques, 1900, Venise, էջ 370: Տես նաեւ Н. 
Мкртчян, Субстратные названия растений в армянском языке, “Древний Восток” , 1983,
4, Ереван, էջ 27: Հստակ չէ haluli-ի կապը աքքադերենում վկայված hallule, hallulu/ia «ինչ- 
որ բույս, դեղամիջոց» բառի հետ: Տես Chicago Assyrian Dictionary (այսուհետեւ' CAD), vol.
6 (H), Chicago, 1956, էջ 46 (hallulaja):

4 Հմմտ. КУКН, 1223. M. Salvini, Corpus dei testi urartei, vol. I (այսուհետեւ' CTU I). Le is- 
crizioni su pietra e roccia: I Testi, “Documenta Asiana”, VIII/1, Roma, A 5-873; A 5-883 ; A 
12-1 IV10; A 12-1 V5 տեքստերը: Բանասիրական դիտարկումների համար տես եւ հմմտ.
I. M. Diakonoff, On Some New Trends in Urartian Philology and Some New Urartian Texts, 
“Archaologische Mitteilungen aus Iran, Neue Folge”, 1989, Bd. 22, էջ 87. M. Salvini, The In
scriptions of Ayanis (Rusahinili Eiduru=kai): Cuneiform and Hieroglyphic, in: A. £ilingiroglu, 
M. Salvini (eds.), Ayanis I. Ten Year’s Excavations at Rusahinili Eiduru-kai 1989-1998, “Docu-
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մ ղ ո ւմ  է  մ տ ա ծ ե լո ւ , որ  h alu li-ն նշա նա կել է  ն ա ե ւ  ի ն չ-ո ր  խ մ ի չ ք , մ ի գ ո ւց ե  

« գ ի ն ի » '  Ի ն չպ ե ս  հ ա յտ ն ի  է , խ ա ղող ե ւ  գինի բ ա ռ ե ր ը  բ ա զ մ ա թ ի վ  լե զ ո ւ ն ե  

ր ո ւ մ  ն ո ւ յն ա ն ո ւ մ  են5' Ո րպ ես ա ս վ ա ծի  օրինա կ կ ա ր ե լի  է  նշել ա ք ք ա դ ե ր ե ն  

ka/iranu-ն , որը ն շա ն ա կ ո ւմ  է  թ ե  « գ ի ն ի » ,  թ ե  « խ ա ղ ո ղ »  ե ւ  թ ե  « խ ա ղ ո 

ղ ո ւ տ » 6'

Մ յուս  կ ո ղ մ ի ց , ո ւր ա ր տ ե ր ե ն ո ւմ  (GIS)uldi/GISuduli (= GISG EST IN 7) «խ ա ղ ո ղ ի  

ո ր թ /ա յգ ի , խ ա ղ ո ղ ո ւ տ »  բ ա ռ ը /բ ա ռ ե ր ը  ( ) 8 ա մ ե ն ե ւի ն  չի /չե ն  հ ի շ ե ց ն ո ւմ  

haluli ն ե ւ  ե ր բ ե ւ է  չի /չե ն  կ ի ր ա ռ վ ե լ նրա  փ ո խ ա ր ե ն ' Հ ե տ ա ք ր ք ի ր  է , որ  

haluli ն ե ւս  ե ր բ ե ք  չ ի  հ ա ն դ ի պ ո ւմ  G IS ց ո ւ ց ի չո վ , ի ն չ ը  կա ր ո ղ  է  հ ո ւշե լ, որ  

ա յն  բ ո ւ յս  չ է ր ' Փ ո խ ա ր ե ն ր , Ա յա ն ց ի  « ս ո ւ ս ի »  - տ ա ճա րի ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւթ յա ն  

5 - ր դ  հ ա տ վ ա ծ ո ւմ  ա յդ  բ ա ռ ե ր ը  հ ա ն դ ի պ ո ւմ  են միա սին ' GISG ESTIN  ha-lu-li- 

e9, որը կ ա ր ե լի  է  թ ա ր գ մ ա ն ե լ ի ն չպ ե ս  « խ ա ղ ո ղ ի  ա յգ ո ւ  խ ա ղ ո ղ » , ա յնպ ես  

է լ «խ ա ղ ո ղ ի  ո ր թ ի  գ ի ն ի » ' Սա մ ղ ո ւմ  է  մ տ ա ծ ե լո ւ , որ  (GIS)u ld /GISuduli- ն նշա  - 

նա կ ել է  ո չ  մ իա յն  « խ ա ղ ո ղ ի  ո ր թ » ,  ա յլե ւ , մ ի գ ո ւց ե , ո ւն ե ց ե լ է  ը ն դ հ ա ն ր ա  - 

կա ն իմ ա ստ  « թ փ ո ւ տ , ս ո ղ ա ցո ղ  բ ո ւ յս » .  հմմտ . ո ւ գ ա ր ի թ . gpn  «խ ա ղ ո ղ ի  

ո ր թ , խ ա ղ ո ղ ո ւ տ »  բ ա ռ ը 10, որի հ ա մ ա ր ե ն թ ա դ ր վ ո ւ մ  է  ն ա ե ւ  « թ փ ո ւ տ » ,  

«ս ո ղ ա ց ո ղ  կ ա մ  մ ա գ լց ո ղ  բ ո ւ յս » ,  ի ն չպ ե ս  ն ա ե ւ  « վ ա յր ի  խ ա ղ ո ղ »  իմ ա ս -  

տ ը 11' Ա յս տ ե ղ  տ ե ղ ի ն  է  հիշել (GIS)uldi/GISuduli հ ա յ. տ ոլի հ ա մ ա դ ր ո ւթ յո ւն ը '.

menta Asiana”, VI, Roma, 2001, էջ 261-262. Ն . Վ . Հարությունյան, Նոր ընթերցումներ եւ 
մեկնաբանություններ ուրարտական սեպագրում, ՄԱԵԺ, Երեւան, 2004, պրակ 23, էջ 378
379. N. V. Harutyunyan, New Readings and Interpretations in Urartian Cuneiform Inscriptions, 
“Aramazd: Armenian Journal of Near Eastern Studies”, vol. 3/1, Yerevan, 2008, էջ 71-72.

5 T. V. Gam krelidze, V. V. Ivanov, Indo-European and the Indo-Europeans: A Reconstruction 
and Historical Analysis of a Proto-Language and a Proto-Culture, Parts I-II, Berlin - New York, 
1995, p. 559-560.

6 CAD, vol. 8 (K), Chicago, 1971, էջ 202 եւ հաջորդիվ (karanu).
7 КУКН, էջ 472. M. Salvini, I. W egner, նշվ. աշխ., էջ 114:
8 Ի տարբերություն այլ հեղինակների' Իգոր Դյակոնովը չի նույնացնում դրանք եւ ի դեմս 

(G IS )uldi եւ G ISuduli բառերի տեսնում է իմաստով մոտ, բայց տարբեր նշանակություն ու
նեցող տերմիններ: Տե՛ս I. Diakonoff, On Some New Trends in Urartian Philology..., էջ 
86 եւ ծնթ. 41: Այդ նույնը վերաբերում է Գրիգոր Ղափանցյանին, ով ուրարտ. (G IS )uldi-b 
թարգմանում էր որպես «խաղող, խաղողի ա յգի», իսկ GlSuduli բառին վերագրում էր «գի
նի» նշանակությունը: Տե՛ս Գր. Ղ ա Փ ա նցյա ն, Ուրարտուի պատմությունը (Հետազոտու
թյուն ըստ բեւեռագիր աղբյուրների), Ցերեվան, 1940, էջ 58: Իհարկե, այս վերջին բառին 
տրված GIS ցուցիչը բացառում է նման հնարավորությունը:

9 CTU I, A 12-1 V9 .
10 G. del Olmo Late, J. Sanm artin, A Dictionary of the Ugaritic Language in the Alphabetic 

Tradition. Part One: [’(a/i/u - k], “Handbuch der Orientalistik”, Bd. 67, Leiden - Boston, 2003, 
p. 304:

11 G. J. Botterweck, H. Ringgren (eds.), Theological Dictionary of the Old Testament, vol. III, 
Michigan (reprinted 1997), էջ 55 եւ հաջորդիվ. J. M. Sasson, The Blood of Grapes: Viticulture 
and Intoxication in the Hebrew Bible, in: L. Milano (ed.), Drinking in Ancient Societies: 
History and Culture of Drinks in the Ancient Near East, “History of the Ancient Near East,
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Վ ե ր ջի ն ս  ն շա ն ա կ ո ւմ  է  « վ ա յր ի  խ ա ղ ո ղ »^2' Հ ն ա ր ա վ ո ր  է  « խ ա ղ ո ղ ի  տ ո ւն կ , 

ո ր թ ա տ ո ւ ն կ »  իմ ա ստ ն է  ո ւն ե ց ե լ ո ւր ա ր տ ա կ ա ն  տ ե ք ս տ ե ր ո ւմ  խ ա ղ ո ղ ի  ա յ 

գ ի  հ ի մ ն ե լո ւ  կ ա պ ա կ ց ո ւթ յա մ բ  մ ի ա յն  մեկ ա ն գ ա մ  վկա յվա ծ  GISurtani բ ա ռ ը 13,

հ մմ տ . հ ա յ. որթ -ը  «խ ա ղ ո ղ ի  տ ո ւն կ , ո ր թ ա տ ո ւն կ » 14' Ի ն չպ ե ս  մ ե զ  հ ո ւշե ց  

Հ ր  ա չ Մ ա րտ իրոսյա նը, հ ա յ. որթ  բ ա ռ ը  կա րող է  լի ն ե լ «մ ի ջ ե ր կ ր ա ծ ո վ յա ն »  

տ ա ր ա ծ ք ի  ե ն թ ա շե ր տ ա յի ն  բ ո ւ ս ա ն ո ւն  հ ո ւն . զ ո ւ գ ա հ ե ռ ն ե ր ո վ 5'

Գ յո ւզ ա կ ի ց  գ տ ն վ ա ծ  ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւթ յո ւն ն ե ր ի ց  մեկ ը  ն ո ւ յն պ ե ս  խ ո ս ո ւմ  

է  haluli-ի  որպ ես գ ի ն ի  կ ա մ  ի ն չ  - ո ր  խ մ ի չ ք  դ ի տ ա ր կ ե լո ւ  օ գ տ ի ն ' Ի շպ ո ւի ն ի ի  

ո ր դ ի  Մ ե ն ո ւա յի  կ ո ղ մ ի ց  թ ո ղ ն վ ա ծ  ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւթ յա ն  մ ե ջ , շինա ր ա րա կա ն  

ա յլ գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յո ւ ն ի ց  բ ա ց ի , ն շ վ ո ւմ  է  ն ա ե ւ  խ ա ղ ո ղ ի  ա յգ ի  հ ի մ ն ե լո ւ  մա  

սին, որը կ ր ե լո ւ  է ր  ա ր ք ա յի  ա ն ո ւն ը ' Տ ե ք ս տ ը  ե զ ր ա փ ա կ վ ո ւմ  է  ի ն չ  որ ծես ի  

մա սին ն շո ւմ ո վ , որը պ ե տ ք  է  ի ր ա կ ա ն ա ցվ ե ր , « ե ր բ  խ ա ղ ո ղ ի  ա յգ ի ն  հ ա ս ո ւ  

ն ա ն ա /(բ ե ր ք ը ) հ ա վ ա ք վ ի »  (a-Se GISul-di t[e]-SU-li-e)16' Ծ եսի ը ն թ ա ց ք ո ւ մ  իր ա  - 

կ ա ն ա ց վ ե լո ւ  է ր  կ ե ն դ ա ն ի ն ե ր ի  զ ո հ ա բ ե ր ո ւթ յո ւ ն  Խ ա լդ ի  ա ս տ վ ա ծ ո ւթ յա ն ը

(GUD 3 UDU Dhal-di-e [u]r-bu-u-li-i-ni)17, ա պ ա  մ ա տ ո ւց վ ե լո ւ  էր  ն ա ե ւ  haluli ' թ ե '  

« խ ա լդ յա ն  դ ա ր պ ա ս ո ւմ , թ ե  կ ո թ ո ղ ի  ա ռ ջ ե ւ »  ([h]a-lu-li os-hu-li-ni e - a  Dhal-di- 

na-a  K[A] e - a  pu-lu-si-ni-ka-i)m'

« Խ ա լդ յա ն  դ ա ր պ ա ս » ի  ե ւ  կ ո թ ո ղ ի  հ ի շ ա տ ա կ ո ւթ յո ւն ը  չա փ ա զ ա ն ց  

կ ա ր ե ւո ր  է , ք ա ն ի  որ  ո ւր ա ր տ ա կ ա ն  պ ա տ կ ե ր ա գ ր ո ւթ յո ւն ը  հ ո ւշ ո ւմ  է , թ ե  

հա տ կա պ ես ի ն չ  ծես  է  ի ր ա կ ա ն ա ցվ ե լ դ ր ա ն ց  ա ռ ջ ե ւ . դ ա  հ եղ մ ա ն ծե ս ն  է  

(Ադ. I/1-2, 5-6)19' Հ ե տ ա ք ր ք ի ր  է  ն ա ե ւ , որ ն շվ ա ծ  ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւթ յա ն  հ ա ջո ր -

Studies” , vol. 6, Padova, 1994, էջ 401 եւ ծնթ. 7. I. K. H. Halayqa, A Comparative Lexicon of 
Ugaritic and Canaanite, “Alter Orient und Altes Testament” , Bd. 340, Munster, 2008, էջ 138:

12 Համադրության համար տես, դեռեւս, Գր. Ղ ա Փ ա նցյա ն, նշվ. աշխ., էջ 57: Տես նաեւ Н. 
Мкртчян, նշվ. աշխ., էջ 35:

13 CTU I, A 9-115. Հմմտ. КУКН 2735 , ծնթ. 4: Տե՛ս, սակայն, M. Salvini, Corpus dei testi urartei, 
vol. III, Tavole, “Documenta Asiana”, VIII/3, Roma, 273 էջում հրատարակված լուսանկարը:

14 ՀԱԲ, հ. 3, էջ 579-580:
15 Այս մասին տե՛ս, մասնավորապես, H. K. M artirosyan, The Place of Armenian in the 

Indo-European Language Family: the Relationship with Greek and Indo-Iranian, “Journal of 
Language Relationship”, vol. 10, Moscow, 2013, էջ 115:

16 КУКН 822 4 . CTU I, A 5-332 4 . Թարգմանության համար տես եւ հմմտ. М. Л. Хачикян, 
Хурритский и урартский языки, “Хурриты и урарты”, т. 2, Ереван, 1985, էջ 51, ծնթ. 14. 
G. Wilhelm, Urartian, in: R. D. Woodard (ed.), The Cambridge Encyclopedia of the World’s 
Ancient Languages, Cambridge, 2004, էջ 132. M. Salvini, I. W egner, նշվ. աշխ., էջ 62:

17 КУКН 82 2 6 . CTU I, A 5-33 2 6 .
25-26 7 25-26

18 КУКН 8227-29. CTU I, A 5-3327-29.
19 C. F. Lehmann-Haupt, Materialen zur alteren Geschichte Armeniens und Mesopotamiens, 

Abhandlungen der koniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, Philologisch- 
historische Klasse, Neue Folge 9/3, Berlin, 1907, S. 82 (Fig. 54). C. I§ik, Neue Beobachtungen 
zur Darstellung von Kultszenen auf urartaischen Rollstempelsiegeln, „Jahrbuch des Deutschen 
Archaologischen Instituts“, Bd. 101, Berlin, 1986, Abb. 2a. Տես նաեւ N. £evik , Hayat Agaci’nin
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դ ո ղ  տ ո ղ ե ր ո ւմ  խ ո ս վ ո ւմ  է  մեկ ա յլ ա ր ա ր ո ղ ո ւթ յա ն /տ ո ն ա կ ա տ ա ր ո ւթ յա ն  

մ ա ս ի ն , որ ը  պ ե տ ք  է  ի ր ա գ ո ր ծ վ ե ր , « ե ր բ  ն ո ր  գ ի ն ի ն  հ ա ն վ ի  ( ) » ,  հա վա նա  - 

բ ա ր , ե ր բ  խ ա ղ ո ղ ը  ճ զ մ վ ի  [a]-Se G ESTIN M[ES] [Su]-u-hi-e r’a՜! -hu-li-e) 0' Ա ր ա ր ո ղ ո ւ- 

թ յո ւն ը /տ ո ն ա կ ա տ ա ր ո ւթ յո ւն ն  ի ր ա կ ա ն ա ց վ ե լո ւ էր  Խ ա լդ ի  ա ս տ վ ա ծ ո ւթ յա ն  

հ ա մ ա ր « խ ա լդ յա ն  դ ա ր պ ա ս » ո ւմ , Վ ա ր ո ւբ ա ն ի  ա ս տ վ ա ծ ո ւհ ո ւ  հ ա մ ա ր ե ւ

«Խ ա լդ ի ի  կ ո թ ո ղ ի »  ա ռ ջ ե ւ  (qar-me-hi Dhal-di-e Os-hu-li-ni Dhal-di-i-na-a  KA  [q\ar- 

me-hi Da-ru-ba-ni [qa]r-me-hi Dh,al-di-i-e [p\u-U-lu-si-ni-ka-i)2]'  Ա յս  ա ռ ո ւ մ ո վ  կա -

ր ե լի  է  հ ա ր ց  բ ա ր ձ ր ա ց ն ե լ, թ ե  ա ր դ յո  ք  ո ւր ա ր տ ա կ ա ն  կ ո թ ո ղ ն ե ր ի  ա ռ ջ ե ւ  

տ ն կ վ ա ծ /կ ա ն գ ն ե ց վ ա ծ  պ ա շտ ա մ ո ւն ք ա յի ն  ծ ա ռ ը  խ ա ղ ո ղ ի  թ ո ւ փ  չէ ր  կ ա մ

չ է ր  խ ո ր հ ր դ ա ն շ ո ւմ  ա յդ  բ ո ւ յս ը  (Աղ. I/1-3, 5; II/1-2):

« Ն ո ր  գ ի ն ո ւ »  (G ESTIN MES Suhe) հ ի շ ա տ ա կ ո ւթ յո ւն ը  շա տ  հ ե տ ա ք ր ք ի ր  է  

ա յն  ա ռ ո ւմ ո վ , որ  ա յս տ ե ղ  խ ո ս ք ը  ո չ  թ ե  գ ի ն ո ւ , ա յլ , ա մ են ա յն  հա վա նա  - 

կ ա ն ո ւթ յա մ բ , խ ա ղ ո ղ ի  հ յո ւ թ ի  ք ա ղ ց ո ւ ի  մ ա սին է ' Տ ա ր ա ծա շր ջա ն ի  հին  

լե զ ո ւ ն ե ր ո ւ մ  նոր գինի տ եր մ ի նը  վ ե ր ա բ ե ր ո ւմ  է  խ ա ղ ո ղ ի  հ յո ւ թ ի ն , հմմ տ ., 

օր ինա կ, ո ւ գ ա ր ի թ . m rt « ն ո ր  գ ի ն ի , ք ա ղ ց ո ւ » 22, հ ին  ե գ ի պ տ . mrs.W « ն ո ր  

գ ի ն ի , ք ա ղ ց ո ւ » 23, հին հ ո ւն . TpV^ « ն ո ր  գ ի ն ի , ք ա ղ ց ո ւ » 2̂ , ե բ ր . merit « թ ա ր մ  

չֆ ե ր մ ե ն տ ա ց վ ա ծ  խ ա ղ ո ղ ի  հ յո ւ թ » 25, tiroS « ն ո ր  գ ի ն ի , ք ա ղ ց ո ւ  կ ա մ  մա - 

ճ ա ր » 26 ե ւ ն ' Ը ս տ  ա յդ մ , մ ի ա ն գ ա մ ա յն  հ նա րա վո ր է  թ վ ո ւ մ ,  որ haluli - ն բ ա ց ի  

« խ ա ղ ո ղ » - ի ց  ն շա նա կեր ն ա ե ւ « խ ա ղ ո ղ ի  ն ո ր  ք ա մ ա ծ  հ յո ւ թ ,  ք ա ղ ց ո ւ » '

Ի ն չպ ե ս  ե ր ե ւ ո ւ մ  է , Գ յո ւզ ա կ ի  ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւթ յա ն  տ ե ք ս տ ը  վ ե ր ա բ ե 

ր ո ւ մ  է  ո չ  մ ի ա յն  խ ա ղ ո ղ ի  բ ե ր ք ա հ ա վ ա ք ի ն , ա յլե ւ  խ ա ղ ո ղ ի ց  հ յո ւ թ ը  ք ա  - 

մ ե լո ւ/խ ա ղ ո ղ ը  ճ զ մ ե լո ւ  տ ո ն ա կ ա տ ա ր ո ւթ յա ն ը , որի ժա մա նա կ խ ա ղ ո ղ ի

Urartu Kult Torenlerindeki Yeri ve Kullanim Bi^imi, “Anadolu Ara^tirmalari (JKlF - Jahrbuch 
fur Kleinasiatische Forschungen)”, Cilt/Bd. 15, istanbul, 1999, էջ 344 հաջորդիվ, Աղ. 6/e. A. 
Batmaz, A New Ceremonial Practice at Ayanis Fortress: The Urartian Sacred Tree Ritual on 
the Eastern Shore of Lake Van, “Journal of Near-Eastern Studies”, vol. 72/1, Chicago, 2013, էջ 
73 հաջորդիվ, նկ. 17-20, 28a-b, եւն:

20 КУКН 8230 -31. CTU I, A 5-3330 -31. Թարգմանության համար հմմտ. M. Salvini, I. W egner, 
նշվ. աշխ., էջ 57:

21 КУКН 8231-36. CTU I, A 5-3331-36.31-36 7 31-36

22 G. del Olmo Lete, J. Sanm artin, նշվ. աշխ., էջ 579:
23 G. Takacs, Etymological Dictionary of Egyptian, vol. 3: m-, “Handbuch der Orientalistik” , Bd. 

48/1, Leiden - Boston, 2008, էջ 441:
24 Y. Duhoux 2007, Pre-Greek Languages: Indirect Evidence, in: A.-F. Christidis, M. Ar-

apopoulou, M. Chriti (eds.), A History of Ancient Greek, from the Beginnings to Late Antiq
uity (English Translation), Cambridge, 2007, էջ 226:

25 G. Takacs, նշվ. աշխ., էջ 442:
26 G. J. Botterweck, H. R inggren (eds.), Theological Dictionary of the Old Testament, vol. VI, 

Michigan, 1990, էջ 61:
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Աղ. I/1-2. Կոթողների առջեւ իրականացվող հեղման ծեսի պատկերումով
կնքադրոշմների գրչանկարներ (C. I§ik, Neue Beobachtungen zur Darstellung 
von Kultszenen auf urartaischen Rollstempelsiegeln, “Jahrbuch des Deutschen 
Archaologischen Instituts” , Bd. 101, Berlin, 1986, էջ 3-4, նկ. 1, 2a)

Աղ. I/3. Այանցի ուրարտական ամրոցի սրբարաններից մեկում հայտնաբերված 
«կենաց ծառի» վերակազմությունը (A. Batmaz, A New Ceremonial Practice 
at Ayanis Fortress: The Urartian Sacred Tree Ritual on the Eastern Shore 
of Lake Van, “ Journal of Near Eastern Studies” 72/1, 2013, էջ 77, նկ. 28b)

Աղ. I/4. Ալթըն-թեփեի ուրարտական ամրոցի բացօթյա սրբավայրի
վերակազմությունը (T. O zguf, Altintepe II: Mezarlar, Depo Binasi ve Fildi^i 
Eserler /  Tombs, Storehouses and Ivories, Ankara, 1969, նկ. 29)

Աղ. I/5. Կոթողների առջեւ իրականացվող հեղման ծեսի վերակազմություն 
(N. £ev ik , Urartu Kaya Mezarlari ve Olu Gomme Gelenekleri,
Ankara, 2000, աղ. 80/f)

Աղ. I/6. Կոթողների առջեւ իրականացվող հեղման ծեսի վերակազմություն 
(C. I§ik, նշվ. աշխ., էջ 21, նկ. 13)

3 4
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Աղ. II /1-2. «Կենաց ծառի» առջեւ արքայի եւ արքայազնի (՞) կողմից իրականացվող 
հեղման ծեսի պատկերումով կնքադրոշմը եւ գրչանկարը (M. Salvini,
The Inscriptions of Ayanis (Rusahinili Eiduru=kai): Cuneiform and 
Hieroglyphic, In A. £ilingiroglu , M. Salvin i (eds.), Ayanis I. Ten Year’s 
Excavations at Rusahinili Eiduru-kai 1989-1998, “Documenta Asiana” VI, 
Roma, 2001, էջ 317-318, նկ. 8/f.)

Աղ. II /3-4. Աստվածների առջեւ իրականացվող հեղման ծեսի պատկերումով
շումերական դարաշրջանի կնքադրոշմների գրչանկարներ (J. Black,
A. G reen, Gods, Demons and Symbols of Ancient Mesopotamia.
An Illustrated Dictionary, London, 1992, էջ 52, նկ. 45, էջ 117, նկ. 95)

Աղ. II /5-6. Նորշումերական շրջանի Ուրի արքա Ուր-Նամմուի կոթողից բեկորներ 
եւ պատկերագրության վերակազմությունը' աստվածությունների առջեւ 
իրականացվող հեղման ծեսի պատկերումով (L. Woolley, Ur Excavations, 
vol. VI. The Buildings of the Third Dynasty, London and Philadelphia, 1974, 
աղ. 42/c-d, 43/a)

Աղ. II /7. Աստվածությունների առջեւ իրականացվող հեղման ծես պատկերող 
բարձրաքանդակ Մալաթիայից, ուշխեթական շրջան (W. Orthmann, 
Untersuchungen zur Spathethitischen Kunst, Bonn, 1971, աղ. 41/f.)
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Աղ. III /1-3. Ծիսական անոթ' աստվածությունների առջեւ իրականացվող հեղման
ծեսի պատկերումով, նորխեթական շրջան (Courtesy of The Metropolitan 
Museum of A rt, Department of Ancient Near Eastern Art. “Animals in 
Ancient Near Eastern Art” . In Heilbrunn Timeline of Art History. New York: 
The Metropolitan Museum of Art, 2000. http://www.metmuseum.org/toah/hd/ 
anan/hd_anan.html (February 2014), գրչանկարը' H. G. Guterbock,
T. Kendall, A Hittite Silver Vessel in the Form of a Fist, In J. B. Carter,
S. P. M orris, The Ages of Homer: A Tribute to Emily Townsend Vermeule, 
Austin, TX, 1998, էջ 54, նկ. 3.8)

Աղ. III /4-6. Ծիսական անոթ' աստվածությունների առջեւ իրականացվող հեղման 
ծեսի պատկերումով, նորխեթական շրջան (Courtesy of The Museum of 
Fine Arts, Boston, Ancient Near East Gallery (Gallery 110), www.mfa.org, 
գրչանկարը' H. G. G uterbock, T. Kendall, նշվ. աշխ., էջ 52, նկ. 3.7)

http://www.metmuseum.org/toah/hd/
http://www.mfa.org
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Աղ. IV /1. Խաղողի բերքահավաք, հնձան եւ «նոր գինու» ստացումը պատկերող 

եգիպտական որմնանկար, Նոր թագավորություն, 18-րդ հարստության 
շրջան (N. de G aris Davies, The Tomb of Nakht at Thebes, New York, 
1917, աղ. 26)

Աղ. IV /2. Պաշտամունքային կոթողների առջեւ իրականացվող հեղման ծեսի 
պատկերազարդում սարկոֆագի վրա, Կրետե, ուշմինոսյան շրջան 
(P. L. M artino, The Hagia Triada Sarcophagus: Interconnections between 
Crete and Egypt in the Late Bronze Age, Thesis submitted to the Faculty 
of the Graduate School of the University of Maryland, College Park,
2005, էջ 67, նկ. 3)

Աղ. IV /3. Հեղման ծեսի պատկերումով որմնանկար, Աթենք, Արխաիկ շրջան 
(M. Gaifm an, Visualised Rituals and Dedicatory Inscriptions on Votive 
Offerings to the Nymps, “Opuscula” 1, 2008, էջ 89, նկ. 1)



2017  Ա. « Գ Ի Ն Ի »  ԲԱՌՆ ՈՒՐԱՐՏԵՐԵՆՈՒՄ 45

Հ յո ւ թ ի  ա ռ ա ծ ի ն  բ ա ժ ի ն ը  Հ ե ղ վ ե լ է  գ ե ր ա գ ո ւ յն  ա ս տ վ ա ծ ո ւթ յա ն ը 2 : Նմա ն  

տ ո ն ա կ ա տ ա ր ո ւթ յո ւն  Հ ա յտ ն ի  էր  Ա ս ո ր ես տ ա ն ի ց, ո ւր  ա ր ք ա ն  գ ի ն ի ն  ճզմ ե -  

լո ւ ց  Հետ ո  Ա շշո ւր  ա ս տ վ ա ծ ո ւթ յա ն ն  է ր  ը ն ծ ա յո ւ մ  « լա վ ա գ ո ւ յն  մ ա սը » 28,* 

Ո ւգ ա ր ի թ ո ւ մ  նո ր տ ա րին ն շ վ ո ւմ  էր  ա շնա նա յի ն  գ ի շե ր ա Հ ա վ ա ս ա ր ի ց  Հ ե 

տ ո , ա ռ ա ջի ն  « ն ո ր  գ ի ն ո ւ  ա մ ս ի ն »  (yrh r ’iS y n ), իս կ  տ ո ն ա կ ա տ ա ր ո ւթ յա ն  

ը ն թ ա ց ք ո ւ մ  Բ ա Հա լի ն  էր  մ ա տ ո ւց վ ո ւմ  խ ա ղ ո ղ ի  փ ր փ ր ա ցո ղ  Հ յո ւ թ ը 22: « Ն ո ր  

գ ի ն ո ւ »  (me-tu-WO ne-wo) ա մսվա  տ ո ն ա կ ա տ ա ր ո ւթ յո ւն ը  նշվել է  մ ի կ ե ն յա ն  

ա շ խ ա ր Հ ո ւմ 30 ե ւ  ա յլո ւ ր  (Աղ. II/3-7; III/3, 6; IV/2-3):

Փ ա ս տ ա ցի , ո ւր ա ր տ ա կ ա ն  տ ե ք ս տ ե ր ի  դ ի վ ա ն ո ւմ  գ ի ն ի  բ ա ռ ը  կ ա ր ե լի  է  

ճ ա ն ա չե լ բ ա ց ա ռ ա պ ե ս  գ ա ղ ա փ ա ր ա գ ի ր  գ ր ո ւ թ յա մ բ  ' G EST IN (MES): Տ ե ք  ստ ե  

ր ի ց  մ ե կ ո ւմ  ա ս տ վ ա ծն եր ի  Հա մ ա ր ն ա խ ա տ ես վ ա ծ զ ո Հ ա բ ե ր վ ե լի ք  կ ե ն դ ա ն ի 

ն ե ր ի ց  Հ ե տ ո  ն շ վ ո ւմ  է  ն ա ե ւ « 6  tirusi գ ի ն ի »  (մոտ  1 6 5  լ ) 31: Ե րկրորդ տ ե ք ս  - 

տ ո ւմ  Հ ի շա տ ա կ վ ո ւմ  է  շա տ  ա վ ե լի  մ ե ծ  ք ա ն ա կ ո ւ թ յո ւ ն  1 1 1  aqarqi գ ի ն ի  

(մոտ  3 0 . 5  Հ ա զ . լ ) ,  ո ր ը , Հ ա վ ա ն ա բա ր , ն ա խ ա տ ես վ ա ծ է ր  բա ն ա կ ի  Հա մ ա ր 32,* 

Հ ն ա ր ա վ ո ր  է  գ ի ն ո ւ  մա սին է  խ ո ս վ ո ւմ  ն ա ե ւ  Ա յա ն ց ի  « ս ո ւ ս ի » - տ ա ճ ա - 

ր ի  ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւթ յա ն  5  ր դ  Հ ա տ վ ա ծ ո ւմ , ո ւր  ք ի չ  Հա ս կ ա ն ա լի  տ ե ք ս տ ո ւմ  

Հ ա ն դ ի պ ո ւմ  է  G ESTIN .N A  գ ա ղ ա փ ա ր ա գ ի ր ը 3'3:

27 Խալդիի՝ իբրեւ գինու աստվածության պաշտամունքի եւ ծեսերի համար տես եւ հմմտ. 
Ս. Պետ րոպ ա ն, Գնունի նախարարական տոհմի եւ գինու պաշտամունքի շուրջ, 
Պ ԲՀ, 1999, թ. 2-3, էջ 181-183. Ա. Ե. Պ ետ րոսյա ն, Հայկական ավանդական դրամայի 
ակունքների շուրջ, Պ ԲՀ, 2006, թ. 2, էջ 261 եւ հաջորդիվ: Ուրարտուում խաղողի 
հասունացման ու բերքահավաքի հետ կապված տոնի գոյության մասին տես Ս. Գ. 
Հմայա կյա ն, Վանի թագավորության պետական կրոնը, Երեւան, 1990, էջ 76-78. S. 
Hmayakyan, L. Simonyan, Elements of Folk Calendar and Rites in Urartian Inscriptions, in:
A. Kosyan, Y. Grekyan, A. Bobokhyan (eds.), The Black & the White: Studies on History, 
Archaeology, Mythology and Philology in Honor of Armen Petrosyan in Occasion of His 65th 

Birthday, “Aramazd: Armenian Journal of Near Eastern Studies”, vol. 8/1-2, Yerevan, 2013
2014 [2014], էջ 201:

28 A. K. Grayson, Assyrian Rulers of the Early First Millennium BC I (1114-859 BC), The Royal 
Inscriptions of Mesopotamia: Assyrian Periods, vol. II, Toronto - Buffalo - London, էջ 252 
(A.0.101.17: 8b-10a).

29 E. Lipinski, The Socio-Economic Condition of the Clergy in the Kingdom of Ugarit, in: M. 
Heltzer, E. Lipinski (eds.), Society and Economy in the Eastern Mediterranean (c. 1500-100
B.C.). Proceedings of the International Symposium held at the University of Haifa from the 
28th  of April to the 2n d  of May 1985, “Orientalia Lovaniensia Analecta”, vol. 23. Leuven, 1988, 
p. 140-141: Տես նաեւ J. M. Sasson, նշվ. աշխ., էջ 403:

30 S. Sherratt, Feasting in Homeric Epic, in: J. C. Wright (ed.), The Mycenaean Feast, Princeton,
2004, էջ 203:

31 КУКН 407 обор. стор.23. CTU I, A 11-1 Vo23.
32 КУКН 241G10. CTU I, A 9-3 VII10.
33 CTU I, A 12-1V10. Հրատարակփ մոտ' GESTIN-na:
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G EST IN (MES) գ ա ղ ա փ ա ր ա գ ր ի  Հ ն չ յո ւ ն ա գ ի ր  գ ր ո ւ թ յո ւ ն ը  ո ւր ա ր տ ա կ ա ն  

տ ե ք ս տ ե ր ո ւմ  Հ ա յտ ն ի  չ է ,  ա յդ  դ ե ր ի ն  չ ի  Հ ա վ ա կ ն ո ւմ  ն ա ե ւ h alu li-ն, ք ա ն ի  

որ ա ռ ա յժ մ  չկ ա  ո ր ե ւէ  օր ինա կ, որ տ եղ  G EST IN (MES) գ ա ղ ա փ ա ր ա գ ի ր ը  կփ ո  

խ ա ր ի ն ե ր  haluli-ի ն : Ա յդ  դ ե պ ք ո ւ մ  ա ր դ յո  ք  կ ա ր ե լի  է  haluli-ի ն  վ ե ր ա գ ր ե լ  

« գ ի ն ի »  ն շ ա ն ա կ ո ւթ յո ւն ը , ե թ ե , ի Հ ա ր կ ե , խ ո ս ք ն  ա յս տ ե ղ  գ ի ն ո ւ  ի ն չ  որ տ ե  

սա կ ի, ք ա ղ ց ո ւ ի  կ ա մ  մ ա ճա ր ի մա սին չ է :

Ո ւր ա ր տ եր են  haluli-ի  « գ ի ն ի »  մ ե կ ն ա բ ա ն ո ւթ յա ն ը  կա րող է  Հա կ ա սել 

ն ա ե ւ ա յն  փ ա ս տ ը , որ « գ ի ն ի »  բ ա ռ ն  ո ւն ի , ա յս պ ես  կ ո չվ ա ծ , «մ ի ջ ե ր կ ր ա  

ծ ո վ յա ն » 34 կ ա մ , որ ա ռ ա վ ե լ Հա վ ա նա կա ն է , Հ ն դ ե վ ր ո պ ա կ ա ն  ը ն դ Հ ա ն ո ւր  

Հ ե տ ն ա խ ո ր ք 35 ե ւ  ե ն թ ա դ ր ե լի  է , որ  խ ո ւ ռ ի -ո ւ ր ա ր տ ե ր ե ն ո ւ մ  ա յն  ե ւս  ո ւ 

ն ե ն ա լո ւ  էր  մի ձ ե ւ , որը պ ե տ ք  է  մոտ  լի ն ե ր  տ ա ր ա ծա շր ջա նի  Հի ն  լե զ ո ւ  

ն ե ր ո ւմ  վ կ ա յվ ա ծ  ձ ե ւե ր ի ն . Հմ մտ . խ ե թ . Wiyan(a), սեպ . լո ւ վ .  Wini(ya)-, Հի եր . 

լո ւ վ .  wa/iyana-36, մ ի կ ե ն յա ն  Հ ո ւն . WO-nO7, Հի ն  Հ ո ւն .  (F)otvoc;38, ա ք ք . inu39, 

ո ւգ ա ր ի թ . yn (yenu < *yayn u  < *w aynu)40, ե գ ի պ տ .  wnS41, ք ա ր թ վ . *yw ino-A2, Հա յ.

34 J. Clackson, The Genesis of Greek, in: A.-F. Christidis, M. Arapopoulou, M. Chriti (eds.), A 
History of Ancient Greek, from the Beginnings to Late Antiquity (English Translation), Cam
bridge, 2007, էջ 191-192: Հմմտ. J. A. C. Greppin, Did the Good Wines Come from Arme
nia?, “Aramazd: Armenian Journal of Near Eastern Studies”, vol. 3/1, Yerevan, 2008, էջ 48 եւ 
հաջորդիվ:

35 Գինի բառի հնդեվրոպական ծագման համար տե՛ս T. V. Gam krelidze, V. V. Ivanov, նշվ. 
աշխ., էջ 557-558. R. S. P. Beekes, Comparative Indo-European Linguistics. An Introduction 
(Second Edition), Amsterdam - Philadelphia, 2011, էջ 36. H. K . M artirosyan, Etymological 
Dictionary of the Armenian Inherited Lexicon, “Leiden Indo-European Etymological 
Dictionary”, vol. 8, Leiden - Boston, 2010, p. 214: Քննարկման համար տե՛ս նաեւ D. H. 
H ester, Recent Developments in Mediterranean “Substrate” Studies, “Minos” 9/2, 1968, 223
224. Y. Duhoux, նշվ. աշխ., էջ 226 եւ հաջորդիվ, եւն:

36 H. C. M elchert, Cuneiform Luvian Lexicon, “Lexica Anatolica” , vol. 2, Chapel Hill, N.C, 1993, 
էջ 269. A. Kloekhorst, Etymological Dictionary of the Hittite Inherited Lexicon, “Leiden 
Indo-European Etymological Dictionary” , vol. 5, Leiden - Boston, 2008, էջ 1012:

37 M. Ventris, J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1956, էջ 412:
38 R. S . P. Beekes, Etymological Dictionary of Greek, “Leiden Indo-European Etymological 

Dictionary Series” , vol. 10/1, Leiden - Boston, 2010, էջ 1058.
39 G. del Olmo Lete, J. Sanm artin, նշվ. աշխ., էջ 969:
40 J. H uehnergard, An Introduction to Ugaritic. Peabody, MA, 2012, էջ 160. G. del Olmo Lete, 

J. Sanm artin, նշվ. աշխ., էջ 968-969:
41 M.-Ch. Poo, Wine and Wine Offering in the Religion of Ancient Egypt, London - New York, 

1995, էջ 27.
42 G. A. Klimov, Etymological Dictionary of the Kartvelian Languages, Berlin - New York, 1998, 

էջ 227.
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գինի43 ե ւն  (տ ե  ս ն ա խ ա Հ ն դ ե վ ր ո պ ա կ ա ն  *w(e/o)in-O կ ա մ  *W0in0m4  ե ւ  ն ա խ ա - 

սեմա կ ա ն *w ain  ն ա խ ա ձ ե ւե ր ը 45) :

Ս ա ր դ ո ւր ի  Ա ր գ ի շ տ ո ր դ ո ւ Ք ա ր ա թ ա շ ի  ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւթ յո ւն ը  Հ ա յտ ն ո ւմ  

է  ա ր ք ա յի  ա ն ո ւն ը  կրող խ ա ղ ո ղ ի  ա յգ ո ւ  Հ ի մ ն ա դ ր մ ա ն  մ ա ս ի ն : Ա ր ձ ա ն ա գ  

ր ո ւ թ յո ւ ն ն  ո ւն ի  « ա ր գ ե լա ն ք » - ի  բ ա ն ա ձ ե ւ  ա պ ա գա  ա ր ք ա յի  կ ո ղ մ ի ց  ա յգ ո ւ  

ա ն վ ա ն ո ւմ ը  չփ ո խ ե լո ւ  պ ա Հ ա ն ջո վ , ի սկ  տ ե ք ս տ ը  ե զ ր ա փ ա կ վ ո ւմ  է  « ա ն ե ծ ք ի  

բ ա ն ա ձ ե ւ » - ո վ  ո ւղ ղ վ ա ծ  նր ա ն, « ո վ  յո ւ ր ա ց ն ի  (ե ւ )  U-ni մ շա կ ի »  (... a-[l]u-Se

ha-U-li-e U-ni U-ru-li-e)46:

Ա ր գ ի շտ ի խ ի ն ի լի ի  ը ն դ ա ր ձ ա կ , բ ա յց  խ ի ս տ  պ ա կա սա վոր պ ա շտ ա մ ո ւն 

ք ա յի ն  տ ե ք ս տ ո ւմ  ն ո ւ յն պ ե ս  Հ ա ն դ ի պ ո ւմ  է  U-ni բ ա ռ ը : Մ ի դ ե պ ք ո ւ մ  ա յն  

ն շ վ ո ւմ  է  ք ր մ ե ր ի  խ մ բ ի  ա ռ ջ ե ւ  (U-ni Lu ur-bi-ka-ni-ka-a-l)47, ո վ ք ե ր  պ ե տ ք  է  ի ն չ  - 

որ գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յո ւ ն  կա տ ա րեին (U-ni ^  ur-bi-ka-a-Se...)43, մեկ ա յլ Հ ա տ վ ա ծ ո ւմ  

Հ ի շա տ ա կ վ ո ւմ  է  ի ն չ-ո ր  ա յլ խ մ բ ի  ա ռ ն չո ւ թ յա մ բ  (U-niLUpu-ru-nu-ur-di-ni-ni)49: 

Թ ե ե ւ  տ ե ք ս տ ը  թ ե  պ ա կա սա վոր լի ն ե լո ւ  ե ւ  թ ե  օ գ տ ա գ ո ր ծ վ ա ծ  ա նսո վոր  

բ ա ռ ա պ ա շա ր ի  պ ա տ ճ ա ռ ո վ  Հն ա ր ա վ ո ր  չ է  թ ա ր գ մ ա ն ե լ, բ ա յց  ա կ ն Հ ա յտ  է , 

որ ա յն  ն ե ր կ ա յա ց ն ո ւմ  է  ի ն չ  որ ծե ս ի  մա նրա մ ա սն ն կ ա ր ա գ ր ո ւ թ յո ւ ն , որի  

ժա մա նա կ օ գ տ ա գ ո ր ծ վ ո ւմ  է ր  « գ ա ր ի »  (SAMSE)50, « մ ի ս »  (UZUhuSu)51, « ս ի ր տ »  

( tisni)52, « յո ւ ղ /ճ ա ր պ »  (I)53, թ ե ր ե ւ ս  ն ա ե ւ « Հ ա ց »  (NINDA)54 ե ւն 55:

43 ՀԱԲ, հ. 1, էջ 558-559. H. K. M artirosyan, Etymological Dictionary of the Armenian Inherited 
Lexicon, էջ 214-215:

44 T. V. Gam krelidze, V. V. Ivanov, նշվ. աշխ., էջ 558. J. P. Mallory, D. Q. Adams, The
Oxford Introduction to Proto-Indo-European and Proto-Indo-European World, Oxford, 2006, 
էջ 83, 166-167, 520:

45 E. Lipinski, Semitic Languages. Outline of a Comparative Grammar, “Orientalia Lovaniensia 
Analecta” , vol. 80, Leuven, 1997, էջ 560-561.

46 КУКН 2738 . CTU I, A 9-118 .
47 КУКН 19388. CTU I, A 8-1488 .
48 КУКН 19389 . CTU I, A 8-1489 .
49 КУКН 193191. CTU I, A 8-14911.
50 КУКН 1933 . CTU I, A 8-143.
51 КУКН 19343. CTU I, A 8-1443.
52 КУКН 193410. CTU I, A 8-144 10.
53 F. W. Konig, Handbuch der chaldischen Inschriften, I-II, „Archiv fur Orientforschung“, Beiheft

8, Teil I-II, Graz, 1957, էջ 111 (Nr. 98 A+B4 ). КУКН 1934 , ծնթ. 10. Հմմտ. CTU I, A 8-144 :
54 F. W. Konig, նշվ. աշխ., 1957, էջ 112 (Nr. 98 A+B 10). Հմմտ. КУКН 19310, ծնթ. 20. CTU I, A

8-1410. 10 10

55 Տես նաեւ barzani zieldi բառերը, որոնք ավանդաբար թարգմանվել են որպես «թոք (եւ) 
լյա րդ» (Ն. Վ . Հարությունյան, Նոր դիտարկումներ ուրարտական արձանագրություն
ներում, ՄԱԵԺ, պրակ 27, Երեւան, 2009, էջ 42-45): Բոլորովին այլ ընթերցման համար 
տես եւ հմմտ. Ch. Girbal, Urartaisch barzani zelde, “Altorientalische Forschungen” , Bd. 37/1, 
Berlin, 2010, էջ 153 եւ հաջորդիվ:
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Ա ն կ ա ս կ ա ծ  է , որ ծ ի ս ա կ ա տ ա ր ո ւթ յա ն  ա ն բա ժ ա ն  մա սն է ր  կ ա զ մ ե  - 

լո ւ  գ ի ն ի ն : Մ ի ն չ դ ե ռ , գ ի ն ի  բ ա ռ ը  գ ա ղ ա փ ա ր ա գ ի ր  տ ա ր բ ե ր ա կ ո վ  տ ե ք ս  - 

տ ո ւմ  չ ի  Հ ա ն դ ի պ ո ւ մ : Դա կա րող է  Հ ո ւշ ե լ, որ  գ ի ն ի ն  վ կ ա յվ ա ծ  էր  լի ն ե լո ւ  

Հ ն չ յո ւ ն ա գ ի ր , ի ս կ  ա յդ  դ ե ր ի ն  լա վ ա գ ո ւ յն ս  Հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւմ  է  վ եր ը  

ն շվ ա ծ  U-ni ն :

Հ ա յտ ն ի  է , որ U- սեպ ա նշա նն ո ւն ի  ն ա ե ւ  ’u (= Wa) ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յո ւ ն ^ 6, 

ը ն դ  ո ր ո ւմ , ո ւր ա ր տ ա կ ա ն  տ ե ք ս տ ե ր ո ւմ  մ ե ն ք  ո ւն ե ն ք  U- սեպ ա նշա նի Wa 

ը ն թ ե ր ց մ ա ն  ա ռ ն վ ա զ ն  մի ք ա ն ի  դ ե պ ք : Օ րինա կ, LUtarsuani բ ա ռ ը  ( « մ ա ր դ » 57, 

Հ մ մ տ . խ ո ւ ռ . LUtarsuWani- ն  « մ ա ր դ » 58)  ո ւր ա ր տ ա կ ա ն  տ ե ք ս տ ե ր ո ւմ  Հ ա ն դ ի 

պ ո ւ մ  է  գ ր ո ւ թ յա ն  տ ա ր բ ե ր  ձ ե ւ ե ր ո վ , ա յդ  թ վ ո ւ մ  ' LÛ a-ar-sU-a-ni<MES), hVta-ar-sU- 

U-a-ni(MES) ե ւ  LUta-ar-sU-U-’a-{a)-ni(-e)59: Վ ե ր ջի ն  գ ր ո ւ թ յա ն  մ եջ ’a  (= Wa) նշա նի  

ա ռ կ ա յո ւ թ յո ւ ն ը  (ըստ ա յդմ' LU tarsuWani) Հ ո ւշ ո ւ մ  է , որ  LU ta-ar-sU-U-a-ni գ ր ո ւ  - 

թ յա ն  մ եջ Wo ն շ ա ն ա կ ո ւթ յա մ բ  կ ի ր ա ռ վ ե լ է  U-ն  ( u): Հ ե տ ե ւա բ ա ր , ա յս տ ե ղ  

ն ո ւյն պ ե ս  գ ր վ ա ծ  է  LUtarsuWani: Ա յդ  ն ո ւ յն ը  կ ա ր ե լի  է  ա սել ո ւր ա ր տ . « ե ւ »  

շաղկապեի դ ե պ ք ո ւ մ  (Հ մ մ տ . e-U-e ե ւ  e -’a 60 գ ր ե լա ձ ե ւե ր ը , ըս տ  ա յդ մ  e-Wa/ 

We-e ե ւ  e-Wa), Վ ա ր ո ւբ ա ն ի  դ ի ց ա ն վ ա ն  գ ր ո ւ թ յա ն  Հա մ ա ր  ( Հ մ մ տ . ^U-a-ru-ba- 

ni-e ե ւ  d’a-ru-ba-i-ni-e գ ր ե լա ձ ե ւե ր ը 66)  ե ւ ն :

Ե թ ե  մ ե զ  Հ ե տ ա ք ր ք ր ո ղ  օ ր ի ն ա կ ն ե ր ո ւմ  ի ր ո ք  գ ո ր ծ  ո ւն ե ն ք  Wa-ni տ ա  - 

ռ ա դ ա ր ձ ո ւ թ յա ն  Հե տ  (կ ա ր դ ա  ' Wand), ա պ ա  ա յդ  բ ա ռ ը  կա րող էր  կա  մ  ա ր

տ ա ցո լե լ նա խ ա ս եմ ա կ ա ն %Waln ն ա խ ա ձ ե ւի ց  ա ծ ա ն ց վ ա ծ  մի ձ ե ւ  Wan3 < 

*wa(i)nd (?) < %wain ա ն ց ո ւմ ո վ , կա մ  ն ե ր կ ա յա ց ր ե լ է  տ ա ր ա ծա շր ջա ն ի  Հին  

լե զ ո ւ ն ե ր ո ւ մ  վ կ ա յվ ա ծ  գինի բ ա ռ ի ն  մոտ  մեկ ա յլ ձ ե ւ , ե թ ե  ը ն դ ո ւ ն ե ն ք , որ  

’u սեպ ա նշա նը Wa ն շ ա ն ա կ ո ւթ յո ւն ի ց  բ ա ց ի  ո ւն ե ց ե լ է  ն ա ե ւ  Wi, We, Wu, WO 

բ ա զ մ ա Հ ն չ յո ւ ն  ա ր ժ ե ք ն ե ր ը  (w V ^)62: Ա յդ  դ ե պ ք ո ւ մ , մ ե ն ք  կա րող ե ն ք  Ք ա  -

56 R. Borger, Assyrisch-babylonische Zeichenliste, „Alter Orient und Altes Testament“ , Bd. 33, 
Neukirchen-Vluyn, 1978, էջ 129 (No. 318).

57 I. M. Diakonoff, Hurrisch und Urartaisch, „Munchener Studien zur Sprachwissenschaft” N. 
F., Beiheft 6, Munchen, 1971, էջ 47, 61-62. M. Salvini, I. W egner, նշվ. աշխ., էջ 78, 114.

58 I. W egner, Einfuhrung in die hurritische Sprache, Wiesbaden, 2007, էջ 284.
59 Տեքստային հղումների համար տես M. Salvin i, Corpus dei testi urartei, vol. II (այսուհետեւ' 

CTU II), Le iscrizioni su pietra e roccia. Thesaurus, “Documenta Asiana” , VIII/2, Roma, 2008, 
էջ 209-210.

60 Տեքստային հղումների համար տես, համապատասխանաբար, CTU II, էջ 76 եւ հաջոր
դիվ, 87-88:

61 Տեքստային հղումների համար տես, համապատասխանաբար, CTU II, էջ 261-262, 291:
62 M. N. van Loon, The Euphrates mentioned by Sarduri II of Urartu, in: K . Bittel (ed.), Anato

lian Studies Presented to Hans Gustav Guterbock on the Occasion of His 65th Birthday, Istan
bul - Leiden, 1974, էջ 193. I. M. Diakonoff, On Some New Trends in Urartian Philology..., էջ
84. Տես նույնի' First Evidence of the Proto-Armenian Language in Eastern Anatolia, “Annual
of Armenian Linguistics”, vol. 13, Cleveland, 1992, էջ 52. M. Khachikyan, Notes on Hurro-
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ր ա թ ա շ ի  ե ւ  Ա ր գ ի շտ ի խ ի ն ի լի ի  տ ե ք ս տ ե ր ի  u /’u-ni-ն  (wV^-ni/d) տ ա ռ ա դ ա ր ձ ե լ, 

օր ի նա կ , որ պ ես wi-ni, ո ր ի  ա մ են ա մ ոտ  զ ո ւ գ ա հ ե ռ ը  կա ր ո ղ  է  լի ն ե լ սեպ . 

լո ւ վ .  win^i(ya)- ն : Մ յուս  կ ո ղ մ ի ց , ո ւր ա ր տ ե ր ե ն ի ն  հ ա մ ա ժ ա մ ա ն ա կ յա  հիեր. 

լո ւ վ .  ա ղ բ յո ւր ն ե ր ո ւ մ  վ կ ա յվ ա ծ  wa/iyani ձ ե ւ ը 63, որն ա վ ե լի  շո ւտ  ո ւն ե ն ա լո ւ  

է ր  « խ ա ղ ո ղ ի  որթ.»  ի մ ա ս տ ը  (հ մ մ տ . հ ի եր . լո ւ վ .  m atu(sa)-b ե ւ  սեպ . լո ւ վ .  

m addu-ն « գ ի ն ի » ) 64, ն վ ա զ  հ ա վ ա նա կա ն է  դ ա ր ձ ն ո ւմ  ո ւր ա ր տ . բ ա ռ ի  լ ո ւ  - 

վ ի ա կ ա ն փ ո խ ա ռ ո ւ թ յո ւն  լի ն ե լո ւ  հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւթ յո ւն ը ը65*

Իսկ ե թ ե  u /’u-ni-ն  ա ր տ ա հ ա յտ ե լ է  we/wo-ni ձ ե ւ ը , ա պ ա  ա յդ  դ ե պ ք ո ւ մ  

ա յն , մ ի գ ո ւ ց ե , ա ր տ ա ցո լե լ է  գինի բ ա ռ ի  հ ն ա գ ո ւ յն  հ ա յ. *we/oi(H)niO- ձ ե ւ ը 66 

ո ւր ա ր տ ե ր ե ն ո ւմ  ձ ա յն ա վ ո ր ի ց  հետ ո եկ ող  - i- հ ն չ յո ւ ն ի  բ ն ո ր ո շ  ս ղ մ ա մ բ , 

հմմ տ . KURbiaina- ե ւ  KURbiana- գ ր ե լա ձ ե ւե ր ն  ա ր ք ա յա կ ա ն  տ իտ ղոսա շա ր ի բ ա

ն ա ձ ե ւ ե ր ո ւմ 67:

Ա յս պ ի ս ո վ , ի  դ ե մ ս  սեպ . U-ni (w V -ni/э) բ ա ռ ի  մ ե զ  հ ն ա ր ա վ ո ր  է  թ վ ո ւ մ  

վ ե ր ա կ ա ն գ ն ե լ ո ւր ա ր տ . « գ ի ն ի »  բ ա ռ ը * Ի ն չ  խ ո ս ք , մ իա նշա նա կ պ ն դ ե լ ա յս  

հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւթ յա ն  վ րա  ա ռ ա յժ մ  մ ե ն ք  չե ն ք  կ ա ր ո ղ . ա ռ կ ա  ն յո ւ թ ը , ա յն ո ւա  

մ ե ն ա յն ի վ , դ ե ռ ե ւ ս  ս ո ւղ  է  թ վ ո ւ մ  վստ ա հ լի ն ե լո ւ  հ ա մ ա ր *

РЕЗЮМЕ

Н есм отря на то, что во многих язы ках  слова “ виноград” и “ вино” синони
мичны, как, например, акк. ka/iranu, которое обозначает и “ вино”, и “ ви н оград”, 
и “ виноградник”, ни одно из слов haluli (“ виноград, виноградная л о за” ), (GIS)uldi 
(= GISuduli(?))/GISG EST IN  (“ виноградная лоза, виноградник” ), словоф орм а Ĝ urtani 
(“ виноградная лоза, саж енец винограда), часто встречаю щ иеся в урартски х тек
стах , не претендует на то, чтобы  вы рази ть см ы сл  слова “ вино” в урартском  языке. 
К аж ется, что в урартски х текстах  слово “ вино” определенно засвидетельствовано 
только идеограммой G E ST IN (MES). К ак известно, во многих язы ках древней П еред
ней Азии слово “ вино” им еет так назы ваем ое “ средизем ном орское” или, что ве
роятнее, общ ее индоевропейское происхож дение (см. П ротоиндоевропейские

Urartian Phonology and Morphology, “Altorientalische Forschungen”, Bd. 36/2, Berlin, 2009, 
էջ 238-239.

63 J. D. Hawkins, Corpus of Hieroglyphic Luwian Inscriptions, vol. I. Inscriptions of the Iron 
Age, Parts 1-3. “Studies in Indo-European Language and Culture”, vol. 8.1, Berlin - New York, 
2000, էջ 468.

64 J. D. Hawkins, նշվ. աշխ., էջ 477:
65 «Բիաինի» երկրաեվաե հնարավոր կապի համար խեթ. uiiana- բառի հետ եւ դրա հնա

րավոր ստուգաբանությունն իբրեւ «գինի» տե՛ս Ս. ՜Պետրոպան, եշվ. աշխ., էջ 187-188:
66 H. K. M artirosyan, Etymological Dictionary of the Armenian Inherited Lexicon, էջ 214.
67 MAN DAN-NU MAN KURb i ֊a ֊i ֊n a ֊U ֊e  եւ MAN DAN-NUMAN K'JRbi-a-na-U-e: Համապատաս

խանաբար' КУКН 1175 , CTU I, A 5-325. КУКН 1808 , CTU I, A 8-118 : Սրա վրա մեր ուշադ
րությունը հրավիրեց Արմեն Պետրոսյանը, ում եւ հայտնում ենք մեր շնորհակալությունը:
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праф орм ы  *w(e/o)in-o, *w 0inom  и семитское *w ain). Естественно было бы п ред
полож ить, что в хурри то-урартском  язы к ах  оно такж е долж но им еть сходство  
с одним из засвидетельствованны х древних ф орм  слова “ вино”. Д оказано, что в 
урартской клинописи клинописный знак U- (= ’u/wa-) вы раж ал  полифоническое 
значение wVx-. С ледовательно, можно предполож ить, что слово U-ni (wVx-ni/d) 
(читай: wa-ni/э  (?), wi-ni/э  (?), we/wo-ni/э  (?) и т.д.), которое встречается в д ву х  
урартски х клинописных надписях, одно из которы х повествует о закладке вино
градника, а  другое детально описы вает какой-то ритуал , мож ет обозначать “ви н о”, 
исходя из одной из засвидетельствованны х в древних региональны х язы ках  ф орм 
слова “ вино”, какой мож ет быть, например, п раф орм а арм . слова գինի “ви н о” - 
*we/oi(H)nio-.

SUMMARY

While in m any languages the words for ‘g rape ’ and ‘wine’ are identical, as, for ex 
am ple, ka/iranu  in A kkadian , which m eans ‘wine, ‘grape, and ‘v ine(yard)’ sim ultane
ously, none of the words haluli (‘grape, ‘vine’), (GIS)uldi (= GISuduli(?))/GISG EST IN  (‘vine, 
‘v in eyard ’) and GISurtani (‘vine, ‘grapevine’) appearing frequently  in Urartian tex ts is a 
candidate for the m eaning for ‘wine’ in U rartian  language. It seem s, that the word for 
‘w ine’ is clearly attested  only in its logographic form  - G E ST IN (MES). A s it is known, in 
m any ancient Near-Eastern languages the word for ‘wine’ had com m on, the so-called 
“M editerranean” or, which is m ore likely, Indo-European background (cf. Proto-Indo- 
European *w(e/o)in-o or *w 0inom  and Proto-Sem itic *w ain). It is reasonable to think 
that in H urro-U rartian languages it also m ust be close to one of the attested ancient 
form s of the word for ‘wine’. It is well-grounded the opinion, according to which in U ra
rtian cuneiform  texts the sign U- (= ’u/wa-) could have polyphonic values (wVx-). A c
cordingly it seem s possible that the word U-ni (read wa-ni/ з  (?), wi-ni/ з  (?), we/wo-ni/з  
(?), etc.) attested  in two U rartian inscriptions in connection with planting of a  vineyard 
and in a long text describing in detail a  festival/cerem ony, m ay m ean ‘wine’. Its form  
shows sim ilarity to any of the form s of the word for ‘w ine’ attested  in the ancient lan
guages of the region, am ongst them , as a  possibility, *we/oi(H)mo - the ancient form  of 
the A rm enian word for ‘wine’ - գինի .


